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#4171

W OE. 2AXRAASPH (picture book ) , EEKEH K EABAT, 20 #4290 FRINT
B XM, U 10 F kA T — IR 78R, LR il diE e izd, Km, L5
B S AR A IR K S AR T & B G1iEAL A BP AU IE R R385 AR5 1 69 & SUdk e, mARH
JEB| e AR SRR sk, AR B e L E A A B A5 A R A F RO IAR, EH AR TEFEH
B RALA QAR AR RAGEY, BB TARX—XAEE PASHEEE, L5 L,
INEL AP ESELAEAREURE L EER LR ENAE. A, KGXABEEHR &
WiF =5 ks IL T A REB AR ER —F MR, FERF B A T ILE L AmiF T B
Fo AL FIR, AMEATAHIAREIIFLE, SFHAIRERS T FIREET AT,

KR LELA; BiF; FEdiE; AXLA
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1959 4, M AR AR T CERPEREF 2= 8 ) (On Linguistic
Aspect of Translation) — 3, ¥ B % 2 & 332%. i N & ¢ (intralingual
translation ) . i P % (interlingual translation ) F1£F Br & 1% (intersemiotic
translation ) ( Munday, 2004 ) . 45 41 AR 2544 3= SCAA B2 11225 1] A e iy [ R
FhiEBR PRI B, — B LURE RIS AE AL, iy & —
FREF X o) —Fhifs &5 AR ) PR FRS, Qniligee; 1R RIS 7E R —ih 5 I ERn
BRI 3, WA BUDGE B A SCE 3G AT PR BRI R 175 5
HEATA R SRS, S AR A e i 52, BT SR AR -

FELLSCFSOA R F B B R AR, 18 BRI R BT o E 48
. HIEJLESARIET, 1E0A AR, 224 (picture book ) , X AIE %
A, R E KRR AT DI R =i, AR A E
AR 27, RIMERZ XS, K EFEAT TICER S, 20 fiE48 90 4F
P A KRG
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—. JLIELFHBEERATHEN TR

ARH 3NHEATTE: W CRBGE (Jr D, 2012) o AT RS AR
AR P, BURNDE ISR T AT Z BRI . FELARBGA T, &Y
TRZICFHERERBEN MO, &% RAGR R EEF B (XK, 2009; FAEEYL,
2009) . [AIMF, SFJLEEM RS, BmEAE LB 1 B e R b 4G 56
SCF BN S A ME—ARiE . Bk, SHAMSORISAM L, BSOCRZILE
LA R B Y — N2 T

AN BT . BUASCFEIATC . BERTER SRS LI REK AR T
THKY (T, 2012; JME, 2007) . ASCHBIRE S NILESA, BE
BCR LB Y B R . AR —F A 1548, W TILEL ARSI, 7EiE
10 4F KB B s & b DX I T AR DG AR, a0 CRTm 3. Pl 54 ) (255,
2008) . (ApeAunfahr) (A, 2009) . (ZEZEmEAT) (I T,
2012 ) , XUCEAEE ARG T AR EM L EIMEARCERESN . Kb,
ILELARRYIEANTE 20 tHH22 60 AR M EB I E 4 0. B EX (2011) ¥ AR5
O3 e LE T JL#ESCEE) T 30 4RMIAARIFAY, H48 T e A i
FA Y, B H A B B S AT TR, 48 A TP AR R
I A S S A sl , HR SR T 24 H AT LB T e AU 2 3 B,
RTILEBET RS, A (322, 2013) i85 TR R BIIF T sy,
FEMIAN . Ak BRESE OB T AR BRI, (RS PRA SE A E L
HOCEFIEIERE N RIS, AR LB AR a5 JE AN A5 IR

WTARMFFRIEE, EH NSRBI R T SCF RN E X
AR MR RATE N, HIRE S IAR PRI A . ARSI AR AR i
SOOI, X AEHIR AR E 2L IR, E AR B A S A
JLEEZ AR FHIEIR, LU 4 1 b v A R L R s e v ) B R SR S AR T

O (1) i H BAFE, 2RATOHARARFLARRSFLA (WILLAARFILR) . ARF
LARIXT R Réy. ILE, FFeR, (2)BRELFHAL, 2 —HKBSHfLFH. (3)
B FHNED, ATHAKFRAABAFERFLA S (5 IF,2012), (4)REARSABHEX,
— A2 % FLHE P (story picture book ) , —£ 24278 £ B &+ (information picture book )
A& & T RMOGEFXF (fiction) , BRAMRFE, EXNfRLBIH, UEL g ARAL
AR XreiR A L E R, BARLAM, B TIEXLF L (nonfiction) (A, 2007) .

QELABAFNIIEY, LFIB S LA TRANGEFR,
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= ILBLEBERE ST R AFIREIZN A

FELEELARBIVEL R h, TEBRENE . 18 P RIS B BRI A AR R A A
VAT IBBRRIPEOCTEIRIE 2] B riE ot 72, U5 B SE AZ.O IR, iy
1 1) JLEE (R SCAR B, RS B4 H T L A AR B4 5, A e 3t
FRELFIESCR S8 Z BN R, SLHLESORMREDIRE, Hik, ENHIPE
W R AEEG B —3 5y o AN R TR, LA BT 58 4 7]
PUHF L SCERIPRTHSTE R Z N, (BRSO AHR A & B,

KA« X G Wi (B AR 5 B SoAR ) i SRR T4A
HFEISOCR, I “2e4y” | “TEET . CBMEEXE O R . AR
X7 (RHE, 2011) o HEMEE @R FRERADLES A 547
SCARHIX ], BIfE LA, LR SO RS S T RGRE R R,
VER PR SR BEAE T fifk IR 5 B M 5 Y8 SCA 1Y) G ZR Bl b I R HL R R 3
PRI, DAARE s A58 2 T 2% S s A R S e ) B R DR SRR 8 Y, TR DG —
MAMEZM:, MW s NEE (£5°, 2006/2008/2015 )

Fr. X (2008 ) FERIRMEEE (HFRLARLAEZ V) AFPREIFE
AT, XERTE A S AR AT TR, DA BIAC AR N i v A
6], GAHADSEAEE, JCHRFFPREIRE (SCOPRRR: BERFRIE ) o SULRI,
WK R BOZAHR IS SO &

FEARAATE B3 Ao 5 P, AR T T R A Ao xF SF 2 1) 0 B RAL A A
A RMBE LR, ZNGHGLE-A “BEARR” . RNEF @269 5F 12T
FRHLFAMM AT, mAdLFEGERMARE “BAT X “BR
A, ANEZRGEEET ZRGETN, M5 WAULE B xF R0 IR
B, eeeeee BN AR E i L F A6, RN ELE R EREATEA SN F
FlREMEL, (ET. X, 2008: 29)

TR B T, BSCH TR, “SCFEmn E 307 23] T HR
LA IR, A THIRNFAEE X, HSORTLUE Ch—## il “3C
FREUE” HRERSR BT B MR BRI RS EeATh, —B
SCFRE I — BREL S LR, N A BRI AGA T 25, B3] 1 SCFSOA,
T HAR Bt 758 SO A s [RIR, SCFAR St b il T AR AR R RGA
JLELATHCFIFAR LR, MEREARSEEE . ORI
BER o 3 DA T3 — 7 T S Bttt 2 A e R SOR OC 3R B8 T SO R R AR
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SR GEAR R R B CR, LA WA FISh, itk
FHY CRLRAL ) I, N RHTEICE B R AL ZE Ry 2 im ] TR R B AR A, 43
RIS — R 2, PifhiaZeae, w5 E WRiF R, @& ELUGRR, S
ZRIRN TS, AEAEAN R X R, iR AR L B eI 1R
VLA SCIBEOC RIS, 222« LR Ui, BURA 2 XL, HAER RS 2901
s, PO e AT IR, TR 2 SR R R D BE R B A - XTI
TSRS & Jre RS [ EUGR BT ds 1 sh i 28005, DA 5 AN e P R Y
B, HEfETRZ—, (ZHHE, 2013)

PRI, AIER R S B, IRSCAS R I B R f v S0 PRI A R —,
FHR “Rae” X, MRS, SR, TR ARIRScErh, BOREe B “P”
AUA T T, Dl 2B e IR SO R USSR NI GE—, DL B 452 iiRL
RIRE

H, FROCRIE, MWAFRR B SR I LEARRIPE, bR T IRSCHROC R,
ATy LA I T, BRI AN SCAR SCFZ I OC R . T AT A bR
B SCITR BYSCFRIIISC R, WTEZ2AS Rosie’s Walk (1971) Hr, BN i)
HETE, AUH—Ra 58 il 1 BN 1 SO RUA R T o

#] (1) : Rosie the hen went for a walk across the yard/ around the pond/ over
the haycock/ past the mill/ through the fence/ under the beehives, and got back in
time for dinner.

BB 2 VBT (AR T [ ik A T 2 ES | F
SEE | LRG| dw = B L iir,

( (ERXSZHREEOE) . 2009 )

JESCH 6 I F A A e i A T i PG R b R A, AR TR T
H, HEEIEAR, (HICT R EAE I A i sE, A AR
MRIRCR © o HARSCIRTREAS B ik T BE S8 T RSO SO M (T B30, JF
TRER T SRR AT PP I R o

=, HEREERATILELATFRLY “Bx”

BB A B SO EEAN I G R o SO AR S e P, [ e 225 ] o 4

Q@ (BHFHERY ) AREAILEL K, AERERE>NGAf XL, LFHLHR
B gy A2, AR, "B B3I EREARTIAEF, —FABEGGRIZE) 5—
A PVBIRHERE 691818, B 6938 R B A IRIL 6 IRIN T IET R ER 49 3T 1L
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[l SE R . “PFECT R B T e Y P R — B T X I S e S
IRE, BT EX T R . FOd kU, 7RISR, fERIR AL
AAESEOT, FimE SR B A RIE S Z R B, B Es
A BRI SR AR

1LARAEE P e &R

Pl B T — B0, HBIPR R RE AR SRR = R A E R IOC R
PR BT L EVET, ARG 3E  BURNARIET. A H RS,
U EHRREAS RESE B LA RN EhBE , st MR IR A T P e R M B o 451 4.

Swimmy (h2#) Miss Rumphius (Fe i)
Mr. Gumpy’s Outing ( F=H-1a48 % 7% ) Rosie’s Walk { #:18 % 2 2345 )
Fancy Nancy o admA A ) Flotsam (@Y RLE7Y D)
Kitten’s First Full Moon { /»#4=ki& A 5% )  Curious George (3F#57i% )
Mix, Mix, Mix (B ER) Olivia Cp A YT )
Diary of Worm (@2 AR=E7)

#1 2

3 =

E 1

BIR BT 4 AR AR E | (WL 1) o LA ES T H R R 3R
EANAEUR. RUI, BTSSRI, EIRRRAREIT A REAR AT S 2
WG IhAE. fEXFEOL T, HAETR A T soRS/ MYk sl, (-5 %1 ]
WA FEL G, —ERE LRz RS R T REBER. B, H1-
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2, HERMBREYEA B, Bl 7 AR, JEAREE Swimmy &5 /N R A
Z, BN CUNRAT RS IR 1 3 A o IR — R R A /M T Miss
Rumphius [RIFE AR5 B (R B4 EA LBy B (i SOyt
EUGA 17284k, (BARIR AT LSS SOAR R0 T EUR R B R G ) o £ 34
SO, 7 RN B TR i b 2D B RE T MR N AR SCA Y 7
GRS D U, da] W, FEARREEHIE D, I MR AR SO B R
S B AR 2R VEH]

2. — AT B A “RET

ELL “BMEEE" M S n LB AR, 38 e 2 RN
J5 T S BRI A B T RCR . ST AR KJLE AR, SO T L E R
A5 | s AN IR 4 . X — Gk, AR A —E e X (SRS, H—
S SRS AR IR I E B SO ER, ROATELE S E B R, s TR
5o CHIT AeE—bRiE,

511 (2) . Now he worked in the shop at the bottom of the house, making
figure heads for the prows of ships, and carving Indians out of wood to put in front
of cigar stores. For Alice's grandfather was an artist. He painted pictures, too, of
sailing ships and places across the sea. When he was very busy, Alice helped him put
in the skies.

( Miss Rumphius, 1985: 3-4)

X HALGFFELGTH—RITT —FE, MM RGAE, ABIZEL
JRZJETT 2P AMY; AL RANERE, BREES— LWAF 5 B X
R, Bk aiz, XALAFRESHF LBILLAEGE,

( (Ae#E%e) , 2007: 3-4)

& 2
K 2 s, JRSCHEFESCEME S TERMEE, JE3C “Alice helped him put in
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the skies” &k, “IENZZoHEEMAERZS LImJLAE” |, MRS SR L2 e
AL LA =" AR S R EEE S, BRI SCRE B2,
EAS S ) ] 23808
51 (3) : The Lupine Lady lives in a small house overlooking the sea. In
between the rocks around her house grow blue and purple and rose-colored flowers.
The Lupine Lady is little and old. But she has not always been that way. | know. She
is my great-aunt, and she told me so. ...
( Miss Rumphius, 1985: 1-2)
CEBEAERIG—RIDETE, FTHWRE, FTHTHEE, Eeha
EHgFEIL, FLERER R AR, WM FRKR, NG, R KRR
AGAER, BRI L ER
( {feZesz) , 2007: 1-2)

& 3

REIR, EHISCFIFARIRBNE BN, A7 “In between the rocks around
her house ---” "HAC “EHAT MEE, HIFAZIIECS EmPXBER, K
TACBERERAED , M IRAT I S, fEX — B, PEE AR REA A A A IR
oA “Ea7 NERRREEEENERZ— (WE3) .

i) (4) . She started a little garden among the rocks that surrounded her
house, and she planted a few flower seeds in the stony ground. Miss Rumphius was
almost perfectly happy ...

( Miss Rumphius, 1985: 15-16)

FHETHNEET — 25k, WELL TR, FTAT—ELE, SHBT
HAPF e IE, S BAEF PR

( (fEME%E) , 2007: 15-16)
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& 4

i (4) FCEIULIE 4, AT DGZ PSR e 7000 2% 5 B E AT T
AU RS, XHESUE BT TR . B, ELLABPRBIPE A0 LES:
AT, MAFBRBHIREZ IS EE, T LAHS B FRATTHT g b P A i el SCOC 2R DA SR
BT BRI R B T

3. XALIE B R

TERIFIX — 5 SO G shad B rh, RSO R OC 2 T il S AR BN & —
AT B AL & S AE B R BRI, DG T B rh 1y SCAR IR, it 3R IR E ik X 53
T PR TR] ) BRI, 1R B2 T REH AN TP SRR, L3 1) SRS
LR ATRE A TIO R S, TH R SCVE# e SO B Sl . 76 LB S 1
Ve, 2EEA MR M T 5 IR LE SR DIREYE, HESELL CHMIBILE RS A
OB . TRTESR (2004) 51, 5 EH])LH SO RA TOMITEEE BYRARTE
JLESCEE R BIPEN 20— BB B, RN IR E e, R
H—E MU Z, HNLL “HtE” | AgDEREAETE. EX T, A
PRl LA, BRI ATES SEE A G S0 IR BAR AL 2]
FM

5l (5) . “If you run after me, ” said the little bunny, “I will become a
fish in a trout stream and | will swim away from you.”

“If you become a fish in a trout stream, ” said his mother, “I will become a
fisherman and I will fish for you.”

( The Runaway Bunny, 1991. 2-3)

“heRARit L&, T DRTFH, R EREZNES | AR, 7

Yo RARERE RGNS 7 IBIE, R B R E A TR,

( (kZ/N4) , 2008: 2-3)
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& 5

“Bfayi”  (atrout stream ) F5A WA IER, MTPEEENE, &
ANBEAE R SCARTA], AR BB T T SR I AN S (R A . PR AR A
{8 (UL 5) | B JESCAR U R BT AR Ry /Mt g4k T — 3
TEERE I, PR T —E RS, RN T R, ARG T X — “30fb”
15 SAST- i [

5 (6) . “If you become a mountain climber,

”

said the little bunny, “I
will be a crocus in a hidden garden.”

”

“If you become a crocus in a hidden garden, " said his mother, “I will be a
gardener. And I will find you.”

( The Runaway Bunny, 1991: 10-11)
“heRARTRSLA, T DB, KRB ERANE, RELBZ,
“GeRARE AR, T BB, “RREERET, REALERIMER, 7

( (kxR ) , 2008: 10-11)

& 6
B 6 )R AR R ILE 6 ), FE CF-Beffpke T SCIb AR B [l i
“crocus” N “GEELAE” , TEDURIEEEHAE R WAEY, FERIHEILEAIA
HUKSERISCAR 22 5, B SCER] /e B0 T IS E B, 2 T 5 EHRME R
P RRASE RS2 A ) 352 o
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il (7) : My great-aunt Miss Alice Rumphius climbed tall mountains where
the snow never melted. She went through jungles and across deserts. She saw lions
playing and kangaroos jumping. And everywhere she made friends she would never
forget. Finally she came to the Land of the Lotus-Eaters, and there, getting off a
camel, she hurt her back.

( Miss Rumphius, 1985: 13-14)

B IEL B AARAT, e FH &S, A, FilopAk; WE )
IEFL AR PRT, BB R L — T, WA R T —EAES W EF A
W, AR RFZH—ADER, WEFBIRGEAE, ROSHET TR, My
HHEGT.

( (feuese) , 2007. 13-14)

E 7
BARTESCARBYE BAE B E R S8l xR, (BAE H gy sefe () 15
B, ZBIEHR B T AR AU E B R R R . Hr, RS0 “the
Lotus-Eaters” &8 T “AR I —A/INEZK” , BN T IFSCARH S (36 )RR,
BE BBk, A5 DR RS B 2 i X AT DURE 2 5K
TEALAEHLIX @, SEBRI N T E P m—AER" (WK 7) o T I
PESCAF B Bt i, aTRARE “dbAER— D ER” o BAR, RSO S
AR, FIENAE R SUE R, TERIPETPAR T 20, /N A
1] (8) : So they flew over Beacon Hill and round the statehouse. But there
was no place there.
( Make Way For Ducklings, 1999: 13-14)

(@ The lotus eaters A A& ( fLigk ) HAd, HHAEALEEEREHA, HMNERL—
Ariidp lotus, HRFEHZ4ets, "7 “BPE# Y, RESY2” . L http://www.douban.com/group/
topic/12261134/.
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FTARAM KT T Lfe N T, EE2RRISENT,
(O 8 (£2) kA (L4 /NSF-) , 2009: 13-14. K9 (£5) K (il
Bgenms Sz ) , 1969, WE(GB))

8 B9

1969 AFiZ L AR BN A R4 P I ©, 5 S T I iSRRI 5
Wa P SCIEE AT 32, PR R e shmEr,  ULIRT 8 A PRI R AW, R A LA
MR 2200 T “E055RIE" o HREH 25 SO, X — &R 1H %,
FHTRA R T IR, B SO TR EA R RA R . RT3 B
W2 RE S e AL 20— T T, (H R 5 SO SE PR S BRAL B — 25 IR,
FRAE SCAR P SO E E 2A B BE R B A R A2

BHEA L —Fpits SCAR B SC PRy 8l PR B2 P A ah — 5 i SRR R,
JEL B, ABAE LSO AR B, BOTE I Y B B AR S T E A
A WA BISS, LA B AR (WRTSCER ©) |, fEs A LE
R, MER R BUA R L IR e BT B IR, R L2 Ay
FRERIE S, AU, — e im T B E A R .

&g

AN, P A—EAT T, B R RIL LIRS —E

(320 #4260 FREBEGILELE (LERB) BATXEBFLA, HAALENLT F 385
#1(1969) % 10-16 W, &H (iLHLWEZE) . 318 (FEILEX (F13) ) (2011)
EERRE(BNNEZETEYvh. OFILEBREPBAE<ILERE >) .
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M52 FEME 2. R, SCF MRS ST A — By 30K,
Wi 7R PRI A AT, ST AR L B AR, I SE R
TR BRI T DUR BR T 5 A 5 [ AT S e, RIS AN

10 4E5k, PE KRB TILESAS G ©, W, EANEADLES
AWK — PG A T —ER R EX— U A et R b, R E A
A/NEL, TR AT PR BRI 5 A LA BRI ST R B . AR LA R
B, iR BRI P BT AR B A AT S5, (AT PR BRI A S AL
BELARBIEITSE, BEREFRA T ezt R S A SE R RIS, TIN5
LR S M —E TR . AL, TERTELAE R BRI, R PR E R
AN BRI TN 1202 B AR — IR BRI 9 3 e O TE MR TR
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Translation of Children’s Picture Book from the Perspective of
Intersemiotic Translation
FU Lili

( Zhejiang University of Finance and Economics, Hangzhou 310018, China )

Abstract: Picture book, originated and developed in Europe and America, was
introduced to China Mainland in the 1990s, and its surging introduction. In the recent
10 years solicited much attention from the academia of translation studies. However,
when it comes to the translation of children’s picture books, most researches confine
their analyses and discussion within the perspective of interlingual translation which
merely focuses on the transfer of meaning across two different linguistic signs and
takes no consideration of the feature of picture book. Picture book is essentially a
kind of text with the combination of pictorial signs and verbal signs as the way of
expression and narration. And in most cases, it is picture that plays a significant
role in facilitating the text narration and interpretation of picture books. Hence, the
current research view seems inadequate and needs to incorporate new perspectives
such as intersemiotic translation which places the equal importance onto the pictorial
and verbal signs. This paper based on Jacobson’s translation trichotomy attempts to
explore the issues of the translation ontology of children’s picture books and discuss
the fidelity and cultural issues in their translation process especially from the perspec-
tive of intersemiotic translation, which in author’s opinion should be reintroduced
into translation studies as a means for achieving a better understanding of translator’s
decision-making, and if possible, as a new angle necessarily adopted for the future
translation studies.

Keywords: children’s picture books; translation; intersemiotic translation; the
relationship between pictorial and verbal signs
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